
MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ON~IKKELINGSSAMENWEREING.
--

N.82-48
Gecoördberde Overeenkomst tot oprichting

van de Belgisch-Luxemburgse Economische  Unie (1)

HOÖF’DSTUK  1. - Grondbeginselen

Artikel 1
Tussen  het Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxem-

burg wordt een economische unie opgeri&t. die op een douane-
unie is gegrondvest.

Ar6ikeu 2
Ten opzichte van de douane, van de gemeenschappelijke accijn-

zen en van de gemeenschappelijke maatregden tot regeling van
het economische veM met derde landen, wor&en de grond-
gebieden van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen als één
gebied aangemerkt; de douanegrens  tussen beide landen is opge-
heven_

Artikel 3
iBe&&ve cie in deze. Overeenkomst bepaalde. uitzonderingen, zal

tussen de landen van de Unie vvlledige vrijheid van handel
bestaan, zonder belemmeringen nooh in-, door- of uitvoerverbe
den, en zonder heffing van om het wen welke reohten of tak-
8exl.

A&ikel 4
Voor &e toepa&ng van de bepalingen van de&. Overeenkomst

‘zorgen de volgende instelílingen, die elk binnen het raam van haar
hevo&heden  handelen :
- een Comlt6  van Ministers, ,
- een Administratieve Commissie,
- een Douanmad.

HOOFDSTUK 2. - Bepalingen inzake douane en accijnzen

Artikel 5
De wetWijke en reeemenbaire  bepalingen inmke douane z i j n

gemeensohappelijk voor de ganse Unie.
Artikel 6

1. Het C!omit@  van Ministers beraadslaagt over het instellen, het
wijzigen ei het a&haffen va,n gemeenschappelijke accijnzen.

Een accijns die gemeentiappelijk is, maakt het voorwerp uit
van gemeemhapp&j& wetteli jke en reglementaire bepalin-
gen.

2. De &ederen die aan een  gemeenschappelijk accijns zijn
onderwomn kunnen van het grondgebied van de ene Hoge Over-
eenkon&lui~ende  Partij naaz-dat van de andere verzonden wor-
den zonder heffing, onderscheidenlijk terugbetaling uf afscbrij-
-ing van de accijns, ter sake van de invoer of van de uitvoer.

- 3. Natuurlijke niet-mousserende wijn welke in het Groobhertog-
doní Luxemburg over+erukamstig  de in dat land geldende wette-
lijke en administrtieve  bepalingen is vervaardigd van in dart
&md geoogste verse druiven, kan niet met accijns worden belast.
Indien deze wijn in niet-mousserende of mousserende staat in
België WOF& ingevoerd, kan hij niet met gemeenschappelijke
accijns en met gemeenschappelijke aanvullende accijns worden
bek& die op niet-mousserende  wijn van toepassing z i j n .

(1) OffTcieu& tekst van de Overeenkomst van 25 juli 1921
(Belgisch Staatsblad van 11 maart 1922). zoals gewijzigd door
de volgende Protocollen :

1. Herzieningsprotocol van 29 januari 1963 (Belgisch Staatsblad
vaa 29 juli 1965 en 3 augustus 1965);

2. Protocol van 27 oktober 1971 (wijziging van artikelen 8,
9 par. 1 en 34 par. 1) (Belgisch Staatsblad van 20 april 1972);

3. Protocol van 19 oktober 1976 (wijziging van artikel 6 par. 3)
(Belgisch Staatsblad van 18 oktober 1980);

4. Protocol van 29 november 19î8 (wijziging van artikel 8
par. 1) (BeIgisch  Staatsblad van 31 oktober 1980). <

MINISTERE DES  AFFAIRES ETRANGERES,
DU COMMERCE EXTERIEUR

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

2. 82 - 48
Convention coordonnbe  instituant

I’Union Economique Belgo-Kuxembourgeois  cl)
-

CHAPITRE l. - Dispositiöm fondamentales

Article 1
11 est institué entre le Royaume de BelgiqÚe et le Grand-Du&B

le Luxembourg une union économique fondée sur une union
jouani&re.

Article 2
Les territoires des Ha,utes Parties Contractantes sant considérés

:omme ne formant qu’un seul territoire au point de vue de la
iouane, des accises communes et des mesures communes,destinées
L régler les échanges économiques extérieurs; la frontiere doua-
nière entre les deux pays est supprimée.

Article 3
Sauf les exceptions prévues ?i la présente Convention, il y a ,

?ntre les pays de l’union,  llberté de commerce pleine et entiere,
sans entraves ni prohibitions d’importation, de transit ou d’exporta
tion,  et säfis perception de droits ou taxes quelconques.

Article 4
L’application des dispositions de la préSente Convention est

assurée par les institutions suivantes, chacune.:d’entre elles agissant
dans le cadre de ses attributions :
- un Comité de Ministres,
- une Commission administrative,
- un Conseil des douanes.

CHAPITRE 2 . - Dispositions reratives  aux douanes et accises
Article 5 i

Les dispositions 18gales et réglementaires en matière’de douanes
sant communes pour l’ensemble de l’Union. 1

Article 6 r
1. Le Comité de Ministres délibère de l’institution, de la modifi-

cation et de la suppression d’accises communes.
Lorsqu’une accise est -mmune,  el.le falt l’objet de dispositions

légales et réglementaires communes.

2. Les marchandises sujettes a un droit d’accise commun  peuvent
être exDédiées  du territoire de l’une des Hautes Parties Contrac-
tantes vers celui de l’autre sans perception. restitution ou décharge
des droits d’accise du chef de l’importation ou de l’exportation.

3. Les vins naturels non mousseux fabriqués au Grand-Duché de
Luxembourg conformément  aux dispositions légales et réglemen-
taires de ce pays à l’aide de raisins frais qui y ont été récoltés, ne
peuvent y être grevés d’aucun  droi$ d’accise. Si ces vins cent
introduits en Belgique & l’état non mousseux ou mousseux, ils “3
eeuvent pas être grevés du droit d’accise et du droit d’accise
supplémentalre communs applicables aux vìns non mousseux.

---

(1) Texte officieux de la Convention du 25 juillet 1921 (Mon~teur
belge drx Il mars 1922),  tel que modifie  par les P ro toco les  sui-
vants :

1. Protocole de rbvision du 29 janvier 1963 (Moniteur  belge des
29 juillet 1965 et 3 aout 1965);

2. Protocole du 27 octobre 1971 (modification des articles 8.
9 par. 1 et 34 par. 1) (Moniteur belge  du 20 avril 1972);

3. Protocole du 19 octobre 1976 (modification de I’art. 6 par 3)
(Moniteur  belge du 18 octobre 1980);

4. Protocole du 29 novembre 1978 (modification de I’art. 8.
par. 1) (Monitew  belge  du 31 octobre 1980).
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Artikel  7 Articlt 7
Onverminderd de bevoegdheid van de Douaneraad. vclWker_t SOUS  re>er!-e dcy attributions du ConseiI  des douanes. chacun des_._.  _ ~.~ ~_

elk van beide regerillgen op haar grondgebied de administratie
en de heffing inzake douane en accijnzn overeenkomstig de wet-
ten en reglementen van de douane-unie.

Artikel 8
1. Wordt als gemeenschappelijke ontvangst aangemerkt. de

opbrengst :
a) van de EGKS-invoerrechten:
vah de retributies -oor bijzondere prestaties naar aanleiding

van douaneverrichtingen;
van de terugbetaling, door de Europese gemeenschappen, van

de inningskosten van de invoerrechten gestort aan deze Gemeen-
schappen als eigen middelen;

bJ van de gemeenschappelijke acrcijnzen;
van de retributies voor de bijzondere prestaties naar aanleiding

van verrichtingen in verband met goederen die aan een gemeen-
schappelijke accijns zijn onderworpen;

van de interesten wegens niet tijdige afbetaling van gemeen-
schappe l i jke  acc i jnzen .

2. Die gemeenschappelijke ontvangst wordt, na aftrek van de
tc-*jgbetalingen, tusspn  de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
\ _ eeld :

a) wat de in par. 1, a) bedoelde ontvangsten betreft, naar ver-
houding van de bevolking van hun grondgebieden;

b) wat de in par. 7 b), bedoelde antvangsten betreft, op grond
van het verbruik of het gebruik, in elk grondgebied van de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen, van de goederen onderworpen
aan de gemeenschappelijke accijnzen.

Met het oog op- de verdeling van de gemeenschappelijke Ont-
vaagst volgens de voorschriften van par. 2, a), wordt, om de tien
jaar: op dezelfde dag en volgens dezelfde principes, in het ganse
gebied van de Unie een volkstelling gehouden.

Het aandeel dat aan elke Hoge Overeenkoms@+luitende  Partij
toekomt volgens de voorschriften van par. 2, b), wordt vastge-
steld door het Comité van Ministers, op voorstel yan de Douane-
raad.

3. De &meenschappelijke  kosten van administratie en van hef-
: fing zijn ten laste van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
1 naar verhouding van het aandeel in de gemeenschappelijke ont-

vangst dat elke partnerland van de Unie toekomt.
4. Aan het einde van elk kwartaal maakt de Douaneraad een

1 voorlopige verrekening op van de gemeenschappelijke ontvangst
en van de gemeensohappelijke kosten van administratie en van
heffing en bepaalt :

b enerzijds, volgens de verdeelbewijzen bedoeld in de par. 2
-3 hierboven, het aandeel in de gemeenschappelijke ontvangst
dat aan elke Hoge OvereenkomsWluitende Partij toekomt, vermin-

derd met het aandeel in de gemeenschappelijke kosten van admi-
nistratie en van heffing dat ten laste van elke Partij valt;

b) anderzijds. het bedrag van de gemeendappelijke ontvang-
sten verwezenlijkt door elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij,
verminderd met de gemeenschappelijke kosten van administra-
tie en van heffing door elke Partij betaald.

5. De Hoge Overeenkomstsluitende Partij, waarvan de netto
ontvangsten bedoeld ti par. ,4, b), het neDto  aandeel bedoeld ti
par. 4 ,a), overtreffen, stort hot verschil tussen haar netto ont-
vangsten en haar netto aandeel aan de aiidere Hoge Overeen-
komstsluitende Partij.

6. Het bepaalde in de par. 4 en 5 is van toepass,ing voor de
gedetailleerde verrekening die moet .worden opgemaakmt dadelijk
na het definitief afsluiten van elk jaar.

Artikel 9
1. Voor de toepassing van artikel 8, par. 3, worden als gemeen.

schappelijke kosten van admini&ratie en van heffing aange-
merkt :

al de  kos ten ,  voor tv loe iend  uait de werkzaameden van de
Douaneraad, die door de Belgische Regering worden roorgescho-
ten;

b) de kosten van adsministratie en van heffing, die van de hoofd-
besturen daaronder begrepen, in verband met de invoerrechten
en met de gemeenscha,ppelijke aocijneen op ingevoerde goede-
ren;

k~x gc~uvcrncnxnts assure sur son trrritoire l’administration et la
perception en matière de douanes et d’accises, conformément aux
lois et règlements de l’union douanière.

Article 8
1. Est considéré comme recette commune, le produit :

a) des droits d’entrée C.E.C.A.;
des rétributions perçues du chef de prestations spéciales effectuées
à l’occasion d’opérations douanières;
du remboursement, par les Communautés européennes, des frais
de perception des droits d’entrée versés à ces Communautés au
titre des ressources propres;

b) des droits d’accise communs;
des rétributions perçues du chef de prestations spéciales effectuées
% l’occasion d‘opérations en rapport avec des marchandises sujettes
& un droit d’accise commun;
des intérêts perçus en raison du paiement tardif des droits d’accise
communs.

2. Cette recette commune, déduction faite des remboursements,
est répartie eritre les Hautes Parties Contractantes :

a) en ce qui concerne les recettes vi9&s au par. 1, a). propor-
tionnellement à la population de leurs territoires;

b) en ce qui concerne les recettes vis&s au par. 1, b), sur  la
base de la consommation ou de’ l’utilisation, dans chacun des
territoires des Hautes Parties Contractantes, des marchandises
sujettes aux droits d’accise communs.

Aux fins de la rbpartition de la recette commune selon les
prescriptions du par. 2, a), il est fait, tous les dix ans, un recense-
ment de la population sur tout le territoire de l’Union,  le même
jour et d’aprtis  les mêmes principes.

La part revenant à chacune des Hautes Parties Contractantes
selon les prescriptions du par. 2, b)! est fixée par le Comité de
Ministres sur proposition du Conseil des douanes.

3. Les frais communs d’administration et de perception sont mis
B charge des Hautes Parties Contractantes proportionnellement à
ia part de la recette commune revenant à ehacun des partenaires
de 1’Union.

4. Le Conseil des douanes établit, a la fin de claque trimestre,
un décompte provisoire de la recette commune et’des frais com-
muns d’administration et de perception et détermine :

a) d’une part, d’après les modes de répartition visés aux par. 2
et 3 ci-dessus, la part de la recette commune revenant  ?I chacune
des Hautes Parties Contractantes, déduction faite de la part des
frais communs  .d’administration et  de perception incombant a
chacune d’Elles;

b) d’autre part, le montant des recettes communes effectuées par
chacune des Hautes Parties Contractantes, dtiuction  faite des fraia
communs  d’administration et de perception exposés par chacune
d’Elles.

5. La Haute Partie Contractante dont les recettes nettes vi&es
au par. 4, b). dépassent h part nette visée au par. 4, a), verse à
l’autre Haute Partie Contractante la différence entre ses recettes
nettes et sa part nette.

6. Les dispositions prévues aux par. 4 et 5 sont appliquées peur
le décompte détaillé qui doit être établi immédiatement après la
clóture définitive be chaque année.

Article 9
1. Pour I’application de I’article 8, par. 3, sont considérés commc

Erais communs  d’administration et de perception :

a) les frais de fonctionnement du Conseil des douanes, ces frais
étant avancés par le Gouvernement helge;

b) les frais d’administration et de perception, y compris ceux
ies administrations centrales, afférents aux droits d’entrée et aux
accises communes sur les produits importés;
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c) de kosten van administratie en van heffing in verband me?
de gemeenschappelijke accijnzen met uitzondering van de accijn-
zen op ingevwrde goederen;

d) de uitgaven welke voortvloeien uit de gemeenschappelijke
maatregelen waartoe door het Comité van Ministers wordt besla
ten in het bestek van artikel 2 van het bijzonder Protocol betref-
fende de landbouw. \

2. De in lid 1. b), bedoelde uitgaven omvatten :
a) de wedden, toegelaten en vergoedingen daaronder begre-

pen, van h& personeel van de Belgische douane en van de
Luxemburgse douane: indien het Luxemburgse personeel hogere
wedden geniet dan het Belgische personeel mogen die kos ten
slechts ten laste van de gemeenschap komen tot beloop van het
jaarlijkse gemiddelde van de uitgave voor elke categorie van
ambtenaren en beambten van de Belgische administratie;

b) een forfaitair bedrag, vastgesteld op 15 pet. van de wedden
van het hiervoren aangeduide. personeel voor de last van de pen-
sioenen die elk van de Hoge Overeen3romstslùitende Partijen aan
dat personeel moet uitkeren;

c) een forfaitair bedrag voor huur, onderhoud, meubilering,
aarming en verlichting van de door de administratie gebruikte

-uwen of gedeelten van gebouwen, voor de kantoorbehoeften
en voor de bewapening van het personeel;

d) de kosten van onderhoud en gebruik van de voertuigen en
vaartuigen van de douane.

ArtSkeil  10
Elke regering van de Unie is verantwoordelijk voor alle op

haar grondgebied niet-geïnde, teloorgegane of ontvreemde bedra-
gen, ook indien het vefies  te wijten is aan toeval, nalatigheid
of misdriif.

Bij wijze van ù~itwnderin~g kan de Douaneraad billijkheidaalve
die verliezen ten laste van de gemeenschap brengen wanneer hij
vaststelt dat de verantwoordelijke regering alle passende maat-
regelen om ze te vermijden had afgekondigd en uitgevoerd.

* Artikel 11
1. Elke Staat van de Unie werft het personeel der douanen en

accijnzen uitsluitend onder zijn onderdanen aan,
2. Het personeel van de Luxemburgse douane neemt het uni-

form, de kokarde uitgezonderd. alsook de uitrusting en de bewa-
pening over van het personed van de B,elgische  douane.

Artikel 13 *
1. De in BelgiS  voor de buitendiensten van het Bestuur der
manen  en accijmn geldende hiërar&iodhe rangschikking der

xraden, wordt aangenomen v o o r  d e  Larxemburg& douane-
Bdministratie.

2 .  Het  Luxemburg pe r sonee l  wordt bezold igd  volgem de
schalen voor wedden, toelagen en vergoedingen die in België
gelden, zonder dat di bezoldigingen minder mogen bedragen dan
hetgeen ambtenaren en beambten van dezelfde rang in het GNX%-
hertogdom Luxemburg zouden ontvangen.

Artikel- 13
1. Het Cor&+ van Ministem stolt, met betrekking tot de Unie,

het statu,ut  vast van de Belgische directeur-generaal der douanen
e n  accíjneen en van Oe Luxemburgse directezn der d o u a n e n .

2. De ambtenaren en beambten der douanen en accijnzen van
beide Lnden mogen rechtstreeks met e’lkaar  corresponderen voor
aRe aangelegenheden die tot hun bevoegdheid behoren. Die CW-
respondentie is portvrij.

Artikel 14
3. De Douaneraad bestaat uit drie leden, te weten : de Bed-

gis&e directeur-genera& der douanen en accijnzen, voorzitter,
de Luxemburgse directeur der douanen en een lid dat door de
Belgisohe Regering wordt benoemd onder de ambtenaren van het
bestuur der douanen en accijnzen met de graad van inspecteur-
generaal.

2. De Douaneraad beslbtit  met algemene &emmen.  Zijn de leden
h& niet eens, dan wordt de naak aan het Comité van Ministers
voorgelegd.

Artikel 15
1. De Douaneraad heeflt tot taak heet  verzekeren van eenheid in

de administratie vaa de Unie wat de douane en de gemeenschap
petike accijnzen betreft en het beheren IW.I de gemeenschap
politie onbvangst vaa de Wie.

Ï c,! les frais d’administration et de perception afférents aux
acurises communes,  autres que les droits d’arcise sur les produits
importés;

d) les depenses résultant des mesures communes décidées par le
Comité de Ministres dans le cadre de l’article 2, du Protocole
special relatif à I’agriculture.

2. Les dépenses visées au par. 1, b)’ comprennent :
a) les traitements, y compris les allocations et indemnités, du

personnel de l’administration de la douane belge et de I’administra-
tion de la douane luxembourgeoise: au cas où le <aux des traite-
m e n t s  du personnel luxembourgeois serait superieur a ceIui du
personnel bclge, ces frais ne peuvent être mis à charge de la com-
munauté que jusqu’à concurrenre de la moyenne annuelle de la
dépcnse pour  chaque catégorie d’employés de Yadministration
belge;

b) une somme forfaitaire de 15 p.c. des traitements du personnel
désignh ci-drssus pour la charge résultant des pensions à payer à
ce personnrl par chacune des Hautes Parties Cantractantes;

C) une somme  forfaitaire ponr la location, l’entretien, l’ameublf+
ment, le chauffage et l’éclairage des immeubles ou pa_rties d’im.
meubles affect& au service de l’administration, peur les fourni
tures de bureau et l’armement du personnel;

d) les frais d‘entretien et de mise en marche des véhicules et
emba~rcations  de la douane.

Article 10
Chaque g o u v e r n e m e n t  d e  1’Unlon  est responsable de to&ea

les  sommes non percues, tSgar&+a ou soustraites 5ur sim teniGopre,
même si la perte eet due à u.n acc iden t ,  une aéglbgenee ou UPL
fa% dékictueux.

Exceptionnellemenl,  le Conseil des douanes peut, peur ti
r a i s o n s  d’equite,  metke ces pertes h qherge de la communaut.&,
s’il constate que toutes l e s  mesures  propres ?î Be.9 tikter ava.ie&
été décrétées et exécutées ,par k gouve rnemen t  responsable.

Artîcle 11
1 .  Chaque  Etat d e  a’Union recrute exclusivement parmi sw

ressortissants L pemonnel  des douanes  e t  das accises.
2. Le personnel de la douane Iuxembourgeoise  adopte l’unifm

me, la cocarde exceptée, ainsi que l’équipement at les armes du
personnel de c&a douane belge.

Artiale 12
1. La classification hiérar&ique des gradas &acblis en Bel&que

peur les services exterieurs de il’administration des douanes et
accises eet adoptée peur l’administration des d o u a n e s  luxer&
tJOlll-geOti.

2 .  L e  personned luxembouageois & rémunéré suivant Iea
baremes d e s  tiaitements, a%cationa et indenmiSs, p r é v u s  en
Belgique, sar16 q u e  c e s  a+munérations  puissant êtire inférieurea
B cel1e.s q u e  toucheraient dans le GranddDuché  de Luxembourg
les agent5 de même rang.

Artiile 13
1. Le Comité de Ministn-en fixe, au regard de S’Union,  le etatut

du directeur .générSl  des douanee et sc&es de Belgique et  du
dirwteuu des douanes du Luxemboug.

2.  Les agemts des douane  et des ac&es des deux pays sant
autori&s ?I conrespondre direotement entre eux p o u r  toutes l e s
a f f a i r e s  qtri sant de Fleur compétence. Ce t t e  correspondance  se
f& en franchise de port.

Article 14
1. Le Cons& des douanes est comp& de trois membres qui

sont : le directeur général des douanes et accises de Bdgique,
président, le directeur des douanes du Luxembourg et un membse
bommé ,par le Gouvernement belge parmi les fonctionnaires de
~‘administiation des douanes et accises ayant le grade d’inspecteur
général.

2. Les délibérations du Conseil des douanes sont acqrrises,  ?I
I’umnimiti. En cas de désaccord entxe les membres, la q u e s t i o n
est soumise au Comité de Ministres.

A!ntich? 15
1. be Consef  des d o u a n e s  a k mission d’assurer  P’unité dan6

I’administration de Z’Union en matilrre de  douanes  et  d’acoises
communes  et de g&er Ea recette  commune de ZYJnion.
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l2. Voorts  heeft hij de volgende bevoegdheden :
a) hij bereidt -het ontwerp voor van de gemeenschappelijke

wettelijke en reglementaire bepalingen inzake douane en accijn-
zen;

2. Il exerce en outre les attribulions survantes :

l a)  il preparc le projet des dispositions Iégales et règlementaires
communes en matiere de douanes et d’accises;

b) hij brengt een gemotiveerd advies uit :
- over  de veranderingen aan de organisatie en inzonderheid

over elk voorstel tot uitbreiding of vermindering van het perso-
neel, dan wel tot oprichting, afschaffing of verplaatsing van
bewakingsposten  of inningskantoren.  Bij negatief advies, worden
de desbetreffende kosten aheen ten laste van de gemeenschap
gebracht na voorafgaand akkoord van het Comité van Ministers.
Bij ontstentenis van deze akkoordbetuiging, kan de maatregel
wel worden zenomen.  doch uitsluitend op kosten van de regering
die hem voÖÏhrijft;
- over ae verminderingen, teruggaven of kwijtscheldingen van - sur les réduct,ions,  restitutions  ou remises de droits  com-

gemenschapplijke rechten, die niet steunen op de eenvoudige muns, qui  ne sont pas une application pure et simple  d’une
toepassing van een wettelijk voorschrift; disposition légale;
- over alle vraagstukken inzake douane en accijnzen die hem

door de regeringen of door het Comit+  van Ministers worden
voorgelegd;

- sur toutes les questions  en matiere de douanes et d’accises
que les gouvomements  ou Je Comité de Ministre~  lui soumebtent;

C) hij onderzoekt de vragen in verband met de toepassing  en
de interpretatie van de wetten, tarieven en reglementen inzake
douane en gemeenschappelijke accijnzen. Zijn gemotiveerd advies

ordt  overgemaakt aan de respectieve besturen die de passende
‘aeslissingen  treffen;

c) p1 examine  les  questions  d’application  d d’interpr&ation
des Jois,  tarifs  et r&lements en matière de douanes d d’accísea
c o m m u n e s .  Scm avis motivé est transmie  aux  ad.ministrations
respeotives qui prennent  les d&isions oppotiu@res;

d) hij mag alle inlichtingen inwinnen die nuttig zijn voor tijn
taak en hij mag zich door de administraties van beide landen alle
stukken doen voorleggen die hij nodig acht voor het vervullen van
zijn opdracht;

d) iil a le droit de prendre  sous les z~~seignements  utiles  A sa
tache et de se faire produire par les administrations des deux
p a y s  &c~.~tes  4es pieces  qu’il  juge  nécessaire6  B I’accompl
de ses fonctions;

e) hij mag ambtenaren van de administraties van beide landen
ertoe machtigen samen inspectiereizen te ondernemen in het
gebied van de Unie.

e) i1 peurt autoriser des agants  des admi&brations des deux
pays A effeetuer e n s e m b l e  dee tounúéos  d’f.nspect.ion  dons L
ternitoire  de 1’Union.

HOOFDSTUIk 3. - Verblijf, vestiging en beroepsuitoefening

Artikel 16

CHAPITRE  3. - Séjour,  établissement  et exercice des professioms

AAcle  16
Behoudens de beperkingen die door het Comité van Ministers in

het belang der openbare orde, der veiligheid, der volksgezond.
heid en der goede zeden worden opgelegd, genieten de onder-
danen van elk der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen op het
grondgebied der andere Hoge Overeenkomstsluitende Partij, op
het stuk van verkeer en verblijf, dezelfde behandeling als de eigen
onderdanen.

Las !ress~nk  de chacune des Haut&  P&ies  Contmotantes
jouissent  sur le 4er&oire  d e  B’au4re  Pwtïe Con4ractan4e  du
tzrai4emen4  accwd&  aux na4ionaux  en ce  quù concenne  Ia circuh
tion et ,le séjour,  sous rréserve des resti&ons d&etiées pas
le  Comi4é  de Ministres dans  Phthèt de hrdre public, de k
&cu&é, de la santé pubtique  et das bonnes  muwrs.

Artikel  1 7 Adide 17
De onderdanen van elk der Hoge Overeenkomstsluitende Par.

tijen genieten op het grondgebied doranden?  Overeenkomstsáui-
tende Pflij,  inzake het genot van de burgerlijke +tem alsmede

c _ inzake de. we&lijke  en gerechtelijke bescherming van hun per.
soon, hun rechten en hun belangen, dezelfde behandeling als de
eigen onderdanen. I

Artikel 18

Les ressortissa~~~  de cha~e des Hauks  Portie%?  C~I&YI&WI~~S
jouissont  sur le terr&oire  de U’autre Pa&Le  Conta-o&nte  du tr&e
ment  accord6  ,aux  aationaux  en ce qui concernre  Ia jouissance  dea
droitn civils  ainsi  q u e  la pirotechion  l&gaIe d &dici!a&e de Leur
personne,  de leurs drcvits et de leurs iak&&.

.

Alntiak  18
1. De onderdanen van elk der Hoge Overeenkomstsluitende Par-

tijen zijn op het grondgebied der andere Overeenkomstsluitende
Partij, voor wat betreft de toelating tot het uitoefenen van
zelfstandige economische activiteiten, aan dezelfde behandehng
onderworpen als de .eigen  onderdanen.

1. Les ressortissants  de chacune  des HaMes Part&=  Contractan-
tes sant soumis  sur le territoirs de I’autre  Part&  Con%ra&a&.e  au
m ê m e  traitement  que les nationaux  en oa qui coneeme l’aceès  A
des activit&  Bconomíques  ~in&penda&es  ou I’exercice  de c&les-cí,

2. Ten einde een werkelijke gelijkheid van behandeling, zoals
in Iid 1 is omschreven, te waarborgen, ste’llen  de regeringen zo
nodig en, in gemeen overleg de voorwaardon  en formaliteiten
vast waaraan dient te worden voldaan door de onderdanen van
elk van beide lande met hot oog op hot uitoefenen  in het
andere land van een zelfstandige economische activiteit, voor
zover de toelating daartoe of de uitoefening daarvan er aan een
reglementering is onderworpen. Met name bepalen zij de voor-
schriften die gelden voor de erkenning van de vereiste beroeps
kwalificaties.

2 .  Abiar d’asrurer  en fait l’é@iti  d e  tP;aitemerbt  prévue ou
par.  1 ,  9es gouvernementx  dt%rmi,n& em cas,de  bos& et d e
CommUn accord, Bes con&tions  e t  fonmakit8s h Femplh  pwr leS
ressortissants  de ahacua~ des deux  PWW pour  exezwr  dans l’auh-e
pays  une  aobiviti  honomique 1ándépanaônlte,  w au* que
~VK+&  ou l’exarciee  y ooit &&sment& Ds tient  trotammeti  fee,
r&gle5  valables  peur  la re~rm&sam~  d e s  tibes professionne&~
IWpliS.

Die voorwaarden en formaliteiten kunnen .afwijken van &
reglementeringen in het eigen land.

8. De onderdanen van een dor Hoge Overaenkom&sluitende
Partijen, die op het grondgebied der andere Overeenkomstslúi.
tende Partij gevestigd zijn, worden, indien Pj zulks wensen, met
het oog op de toepassing van lid 2, met de onderdanen van deze
Partij gelijkgesteld.

C e s  conditions  e t  formalit&  peuvent  deroger  aux tiglementa-
tions nationales.

Artikel 19
1. De bepalingen der artikelen 17 en 18 zijn van toepassing

Op de vennootschappen die overeenkom&g de wetgeving  yan oen

b) il donne son avis motivé :
- sur les changements A l’organ i sa t ion  e t  notamment  SUT

toute proposition tendant, soit à augmentes ou à réduire le per-
sonnel, soit a créer, supprimer ou déplacer des postes de sur- _
veillmce ou ‘des bureaux  de perception.  Si I’avis  est négatif, les
dépenses  occasionnées  ne sont portées  aux  décomptes de la com-
munauté qu’après accord du Comite  de Ministres.  Si eet accord
n’est  pas obtenu, la mesure  peut être déc,rétée  aux f.rais  exclusifs
du gouvernement qui  I’ordonne;
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der Hoge Overeenkomstsluitende  Partijen tijn opgericht en waar-
van de vornaamste vestiging zich op het grondgebied van deze
laatste Partij bevindt, onverschillig of zij rechtstreeks, ofwel door
middel van filialen of agentschappen handelen.

2. In de zin van dit artikel verstaat men onder vennootschap
pen de privé-vennootschappen naar burgerlijk recht of naar
handelsrecht, met inbegrip van de coöperatieve vennootschappen.
.De rechtspersonen daarentegen die onderworpen zijn aan het pri-
vaatrecht en geen winstoogmerken nastreven, worden slechts
els vennootschappen beschouwd  voor zover hun activiteit zich
uitstrekt tot het bankwezen, het verzekeringswezen, de kapitaal-
vorming en de leningen op hypotheek. De Luxemburgse land- en
wijnbouwverenigingen  worden eveneens als vennootschappen
beschouwd.

3. Indien, met het oog op het genot en het uitoefenen van die
rechten die uit deze Overeenkomst voortvloeien, voor een type
van ve~ootschap  van een der Hoge Overeenkomstsluitende  Par-
tijen geen gelijkaardig type te vinden ia in de wetgeving der
andere Overeenkomstsluitende Partij, bepalen de regeringen in
gemeen oveneg met welk  Qpe de rennoortachap  kan worden gelijk-
gesteld.

-Artikel 20
L De behandeling die de zelfstandige handelsreizigers krach-

tens artikel 18 genieten, wordt eveneens toegekend aan de loon-
“rekkende Belgische of Luxemburgse handelsreizigers voor zover

_*j optreden als vertegenwoordigers van onderdanen of van ven-
nootschappen van een der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
die op het grondgebied der genoemde Overeenkomstsluitende
Partij een op winst gerichte activiteit uitoefenen.

2. Het Comité van Ministers bepaalt in welke mate en onder
welke voorwaarden de bepalingen van lid 1 kunnen worden uit-
gebreid tot andere categorieën van handelsreizigers, zelfstan-
digen of loontrekkenden, die onderdanen zijn van derde landen.

Artiiel21
Wat de deelneming aan de leveringen en werken betreft welke

door de Staat, de provincies, de gemeenten en over het algemeen,
door de openbare besturen en de besturen en instellingen waarop
de overheid Soexicht  uitoefent, worden aanbesteed, worden de
onderdanen van een der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
door

a
e ibndere  Overeenkomstsluitende  Partij aan dezelfde voor-

waar en onderworpen als de onderdanen van deze laatste; zij
genieten dezelfde rechten, voordelen en faciliteiten zonder enig
onderscheid in feite of in rechte.

ArtikeI  22
De onderdanen van een der Hoge Overeenkomstsluitende Partij-

en die zich vestigen of die tijdelijk verblijven op het grondge-
bied ~an  de andere Overeenkomstsluitende  Partij of die gebruik
maken van haar grondgebied, van haar installaties voor land-,
water- of luchtverw>er,  mogen  -er, hetzij wegens de opbrengst van

- hun landbouw,‘van  hun handel, van hun industrie, van hun kapi-
talen of van bun arbeid, hetzij wegens verrichtingen op het
gebied van & -bouw,  de handel, de industrie of de financiën,
wegens de bezigheden en de beroepen die zij er uitoefenen, hetzij
wegens het vervoer van hun koopwaren ,van hun persoon en van
bun goederen, niet oaderworpen worden aan andere wijzen van
heffiigen of van verkeer noch aan andere rech,ten,  taksen, tarieven,
belastingen  of oe&rooirechten,  onder welke ben’aming  ook, dan die
welke 09 de eigen onderdanen worden M de voorrechten,
immuniteiten of gunsten die de onderdamen van een der Partijen
op het g&ied  van de handel od de nijverhôid zouden genieten
zullen ook voor de undex3anen m de andere PartSj gelden

HOOFDSTUK 4. - Economische bepalingen
Artikel 23

L Ten einde de goede verking van de door deze Overeenkomst
opgerichte Unie te bevorderen;
- voeren de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen, in nauw

wederzijds overleg, een gecoördineerd beleid op economisch,
financieel en sociaal gebied;
- beow zfj de wettelijke, reglementaire on administratieve

hepalinge-n welke rechtstreeks van invloed zijn op de werking der
Unie nader tot elkaar te brengen;
- waken zij er te ramen voor dat geen wettelijke,  regIemen-

taire of administratieve bepaling het handelsverkeer tussen beide
landen op ongeoorloofde wijze belemmert;
- beijveren zij zich ongeli_iieden  tussen de wetteIiJlre regie-

mentaire  en administratieve bepalingen die de mededingingsvoor-
waarden op de ma&ten  van heide landen kunnen vervalsen op te
heffen;
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sur l e  ?rrri!olre d e  wllc-ci, qu’t!lc+  a:lsaent s o i t  directemen&
soit par i‘intcrm6diaire de succur.s_ales ou d‘:!gencrs.

2. Par sociétits, au sens du present article, on cntend les Société
privées  de droit civil ou commercial, J compris  les societés coopé-
ratives. Toutefois, les personnes  morales  relevant du droit privt5
qui  ne poursuivent  pas de but lucratif  ne sant  considérées  comme
sociétés qu’en ce qti conceme leur adivité dans le secteur  der
banques, des assurances, de la capitalisation  et des préts hypoth&
caires. Sont aussi considérées comme sociét&s, les associations
agricoles et viticoles  luxembourgeoises.

3. Lorsque,  pour la jouissance et l’exercice des droits decoulant
de la présente  Convention, un type de société  d’une Haute
Partie Contractante ne peud  trouver  sen équívalent  dans la légis=
lation  de I’autre Partie Contractante, les gouvemements déter-
minent  de commun accord  A que3 type il peut être assimilé.

Article 20
1. Le traitement dont bénéficient les voyageurs de commerce

indépendants en vertu de l’article  18 est également  accordé  aux
voyageurs d e  commerce  salariés,  belges  ou luxembourgeois,
lorsqu’ils  représentent des nationaux  ou des s&é4és  de l’une des
Hautes Parties Contractantes exerçant  une actitité lucirative
dans Ie territoire de ladite Part&  Contractante.

2. Le Comité de Ministres détermine  dans qualle  mesure &
SOUS quelles  eon,ditions  les dispositions  du par. 1 peuvent être
étendu.es  A d’autres catégories  de voyageurs de commerce,  in&
pendants  ou salari&,  ressortissants  des paye tiers.

Artiole  21
Pour la participation  aux marchés  de fournitures  et de travaux

ófferts  par l’Eta4, les provinces,  les communes et, en g&x&ral,
par les administraticms  publiques et les administrations  d Bta.
blissements contrôlés  par les pouvoirs  publics, les ressortissanta
de l’ume  des Hautes  Porties  Con’tractantes  sant soumis  par l’autre
Partie  Contractante  aux mêmes  conditions  _que  les  ressortis&
de calle-ci; 1119  jouissen4  des mêmes  droits, avantages  et facilités,
sans aucune  diff&ence  de droit ou de fait.

Article  22
Les  ressortissants  d e  I’un,e  d e s  Hautes  P%ties  Cun~actaatea

qui  s’établissent, résideat  temporairement  dans le territ& de
l’autre  Partie  Contractante ou empruntent le territoire  de ceI&
d, ses installations  de transport p.ar terre,  par eau ou par air, ne
peuvent y être soumis, soit en raison  du produit  de leur agri-
culture, de leur commente,  de leur industrie, de leum capitaux
ou de leur travail, soit a raison des opérations amicoles,  commer-
cMes, industrielles,  financières,  l e s  occupations et professions
qu’ils y exercent, soit A raison du transport de leuss marchandi-
ses, de leur personne et de leurs biens, A des modes de perception
ou de circulation  ni A des bits, taxes, tarifs, impôts  ou patenteg
60~s quelque dénomination que ce soit, autres que ceux qui aeroni
appliqu&s aux nationaux; les priv&ges, immunit6.s ou f a v e u r s
quelconques, dvnt jouiraient,  en m a t i è r e  d e  commerce ou d’in-
dustie,  les ressorttints de a’une  des Part&, sant communs &
ceux de il’autre.

CHAPITRE  4. - Dispositions  kcvnonGques
Article  23

1. En vue de favoriser  le bon fonctionnement  de 1’Union in&
tube  par la présente  Convention,  l e s  H a u t e s  Pties  Con4rw
tantes:
- pourstivent,  en étroite consultation  mutuel!le,  une  polEtique

coordon&e  en mati& ecawmique, financière  et sociale;
- tendent  au rapprochement  d e s  dispasitions  lhgales,  &gle

mentis  et a.dministratives  qui ent une  incidence directe sw le
Eonctionnement  de 1’Union;
- veillent en commun a Ce q u ’a u c u n e  dispositioa  Kgale.

Aglementaire  ou administrative  n’entraw indfìmen4 les Bchmgeo
commerciaux  entre  les deux pays;
- s’efforcen4  d’éliminer  l e s  dispa&&  en&re  Jes &ispo&4ions

l&al*  r&lem&aires  e t  adtinistrativea  pouvant  fausset  les
eonditions de ~~&epm.archeSdesdeuxpays; - -
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- verlenen zij eIkaar bun medewerking ten einde de doeltref-
fendheid te verzekeren van de maatregelen inzake economisch
beleid die in elk van beide landen worden genomen

2 In het Comit6 van Ministers nemen de regeringen der Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen de maatregelen die noodzakelijk
zOn voor de toepassing van de voorafgaande bepalingen.

Artikel 24
Voor de bevoorrading in brandstoffen, energie en grondstoffen,

moeten beide landen op voet van volkomen gelijkheid worden
gesteld.

Artikel 25
1. De regeringen der Hoge Overeenkomstsluitende  Partijen

voeren een gecoördineerd prijzenbeleid
Er is overeengekomen dat deze bepaling niet van toepassing

is op het Thomasslakkenmeel dat krachtens de akten van mijn-
concessies aan de Luxemburgse landbouw moet worden geleverd.

2 Er mag geen rechtstreekse noch onrechtstreekse uitvoer-
premie verleend worden voor om het even w&ke  voortbrengselen
of voorwerpen die van het grondgebied van een der Partijen naar
beet grondgebied  van de andere .worden  gestuurd_

-Artikel 26
De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen

nemen de nodige maatregelen om, bij de toepassing van de wet-
wingen inzake omzetbelasting, overdrachttaks of. andere soortge-

Mjke  belastingen, belemmering van het vrije verkeer van goederen
en diensten, verstoring van de normale mededingingsvoorwaarden
en cumulatieve werking van taksen tussen beide landen uit te
s c h a k e l e n .

Artikel 27
a. De Hwge Overee&cmsWluitende  Partijen z&len uniforme

wettelijke bepalingen aanvaarden met betrekking tot de handel in
wijn en de bescherming van de gecontroleerde benamingen.

In afwachting dat die bepalingen van kracht worden, werken de
autoriteiten van beide landen samen voor een doeltreffende
bestrijding van de inbreuken op de ter zake geldende wetgevingen.

2. De kunstmatige wijn, dit wil zeggen de wijn die niet door
gisting,van aap of most van verse druiven is verkregen, wordt
slechts tot het verkeer en het verbruik toegelaten mits op de
verpakkingen een goed zichtbare benaming voorkomt die alle
twijfel omtrent de aard van het produkt uitsluit.

- Artikel23
L De regeringen der Hoge Overeënkomstsluitende Partijen

stellen in het C!omitB  van Ministers in gemeen overleg hun vervoer-
beleid vast ten einde het verkeer tussen beide landen te vergemak-
kelijken en ervoor te zorgen dat zowel de transportondememingen

Is de gebruikers  ervan de gelijkheid van.behandeling genieten,
-oor zover deze gelijkheid niet van rechtswege voortspruit uit de

bepalingen dezer Overeenkomst.
2 Inzake binnenscheepvaart genieten de onderdanen van elk der

Hoge Overeenkomstsluitende Partijen in het andere land in alle
opzichten dezelfde behandeling als de onderdanen van dat land.

3. Onder de voorwaarden die van toepasing  zijn op de Belgische
transportondernemingen en op de Belgische onderdanen, heeft het
Grgothertogdom  Luxemburg langs de Belgische havens vrije toe-
gang tot het zeetransport.

A r t i k e l  2 9
De Hoge Overeenkomstsluitende  Partijen verbinden zich ertoe,

de harmonische ontwikkeling van hun betrekkingen op het gebied
der burgerlijke luchtvaart aan te moedigen, met name door een
actieve samenwerking tussen de respectieve luchtvaartautoriteiten
en hun nationale luc&vaartondeme~~geingen  in de hand te werken

Op dit stuk genieten de onderdanen van elk der Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen op het grondgebied der andere Overeen-
komstsluitende Par&j  dezelfde behandeling als de. eigen onder-
danen.

Artikel 30
1. EXk der Hoge Overeenkomstsluitende  Partijen behoudt zich

het recht voor de verkeersverboden  uit te vaardigen die zij nodig
acht in het belang van de openbare orde en ‘8 lands  veiligheid af
om gezondheidsredenen, inzonderheid om de verspreiding van
epidemieën of van epidemische veezi&en  te verhinderen of om
de gewassen te bescheaxnen  tegen de invoer of de verbreiding van

- se prêttnt mutuellement u n  concours d e s t i n é  à  a.ssurer
‘efficacité d e s  m e s u r e s  de politique 4conomiquP  p r i s e s  d a n s
:hacun  des deux pays.

2. Les gouvemements des Hautes Partjes Contractantes pren-
nent au sein du Comité de Ministres  les mesures nécessaires  pour
assurer  I’applicatian des dispositions qui  précèdent.

Article 24
Peur l’approvisionnement en combustlbles,  en knergie et en

matisres  premi&-es, les deux pays doivent &re plac& sur le
pied d’une parfaite  égaliti.

Article 25
1. Les gouvemements des Hautes Parties Contractantes pour-

suivent une politique coordonnée  des prix.
11 est entendu que cette disposition ne s’applique pas aux sc~

ries  Thomas  a foumir & I’agriculture  luxembourgeoise,  en vertu
des actes de concessions minières.

2. IJ ne pourra être accordé  de prime d’exportation  directe ni
indirecte pour les produits  et objets quelconques dirigés du ter-
ritoire  de l’une  des Part&  sur celui de l’autre.

Article 26
Les gouvemements des Hautes Part&  Contractantes  prennent

les mesures nécwaires  peur  &irniner,  dans l’application  des
législations relatives  g l’imp6t  sur le chiffre d’affaires,  la ‘taxe
de transmission ou des impots analogues,  les entraves B la libre
circulation des marchandises  et ds services, les atteintes au jeu
normal  de la concurrence  et les effets du cumul de taxes entre
les deux pays

Article 27
1. Les Hautes Parties Contractantes adopteront des dispositions

lbgales uniformes en ce qui conceme le commerce  des vins et la
protection  des appellations contrôlées.

En attendant  La mise en vigueur de ces dispositions, les aute
rités des deux pays coopereni  en vue d’assurer  une répression
effedive des infractions  commises  contre les 14gislations  existant
en la matiere.

2. Les vlns  artificiels,  c’eat-adire  ceux qui ne proviennent  pas
de la fermentation du jus ou moíit de raisins frais  ne smt admis
?î la circulation et g la consommation  que si les *ipients portent
en termes  bien aprents  une  d&oaninat!ion  ne laissant  a u c u n
doute sur la nature  du prorluit

Article 28
1. Les gouvemements des Hautes Parties Contradantes con-

oertent, dans le cadre du cunite de Mitistres,  leur politiq-lle  en
matière de transports, en vue de faciliter- la circulation  entre
les ‘deux pays et d’assurs  l’égaliti de traitement tant aux  entre-
prises de transport qu’aux  usagers  de cellesci, dans la mesure
où cette égalité  ne rt%ulte pas, de plein droit, des dispositions
de la présente Conventicm.

2. Dans le domaine des transpor& fluviaux, les ressortissants
de &acune des Hautes Parties Contractantes jouissent & tous
égards dans l’autre pays du même traitement que ,les nationaux.

3. Le Grand-Duché  de Luxemböurg  est assu& de trouver, par
les ports belges, un Iibre acces aux transports  maritimes, dans
les conditions applicables  aux emtreprises  de transport et aux
ressortissants  belges.

Article 29
Les Hautes Parties -Contractantes  s’engagent  B encourager le

développement barmonieux  de leurs relations dans le domaine
de l’aviation civile en promouvant  notamment  une collaboration
active  entre les autorit&  dromautiques  reectives  et entre  leurs
entreprises nationalen  de transports  a&iens.

Dans ce domaine, les ressortiasants  de chgcune  des Hautes
Parties Contractantes jouissent  sur le krritoire  de l’autre Partie
Contractante du même  traitement  que les nationaux.

Aiticle 30
1. Chacune  des  Hautes  Part&  Contractantea  M? réserve  le

droit  de pranoncer  les prohibitions  de circulation  qu’ele  juge=
rait  n&essaire  d’établir  peur  l’ordre  publie  et la &curiti nati*
nale  ou peur  d e s  motifs  &tairea+  notaanment  pfmr empecher
l a  propagation  dYspiSmie8  oa d%piz+ties,  ou peur prOt&?er  Les
cultures contre l’import&m  eu h propagatim d’insec~  nrr)c
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schadrlijke inwL!en. op voorwaarden dat deze verboden het vcr-
keer tussen de O\,crrenkomstsluitrnde Partijen noch op een andere
noch op een meer ongunstige wijw treffen dan het binnenlands
verkeer van de OvereenkomstSuitende  Partij die er haar toevlucht
toe genomen heeft.

2. De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe
overeenstemming te brengen tussen de in het vorig lid bedoelde
gezondheidsbepalingen met inbegrip van de maatregelen getroffen
aan de andere dan de gemeenschappelijke grens, zodanig dat
hieer$teeen minimum van last voortvloeit voor het verkeer binnen

3. De toelatingen en vergunningen voor vervoer van gevaarlijke
stoffen zoals ontplofbare stoffen, afgegeven door de bevoepde
overheden van België zijn geldig voor het Groothertogdom Luxem-
burg en om.gekeerd.

HOOFDSTUK 5. - Buitenlandse handel
Artikel 31

1. De verdragen en akkoorden inzake tarieven en handel, als-
mede de internationale betalingsakkoorden met betrekking tot de
buitenlandse handel zijn gemeenschappelijk.

Zij worden door België in naam van de Unie gesloten, onder
voorbehoud van het recht van de Luxemburgse Regering, deze

dragen of akkoorden samen met de Belgische Regering te onder-
Menen.  Geen enkel dezer verdragen en akkoorden kan worden
gesloten, gewijzigd of opgezegd zonder dat de Luxemburgse Ftege-
ring erover gehoord werd. ’ .

2. Wat de multilaterale verdragen en akkoorden over de in
lid 1 omschreven onderwerpen betreft, zullen de beide regeringen
zich naargelang van de gevallen onderling verstaan over de te
volgen procedure.

Dezelfde bepaling is van toepassing op alle andere bilaterale en
multilaterale verdragen en akkoorden die met de Unie verband
houden of waarvan slechts bepaalde clausules betrekking hebben
op de in het eerste lid omschreven onderwerpen.

3. Beide regeringen nemen de nodige maatregelen om op het
grondgebied der beide landen een eenvormige toepassing te ver-
zekeren van alle- bepalingen van de in dit artikel bedoelde ver-
dragen en akkoorden met -betrekking  tot de in het eerste lid
omschreven onderwerpen, ongeacht de procedure, d# bij het
sluiten van deze verdragen en akkoorden werd gevolgd.

4 Beide regeringen overleggen samen de verdediging van de
belangen der Unie bij de betrekkingen met derde Staten en in

de schoot der internationale organisaties van economische aard
waarvan beide Overeenkomstsltitende Partijen lid zijn. Hiertoe
zullen zij zich zoveel mogelijk inspannen om tot een gemeenschap-
nelijke houding te komen.

- 5. Het Comité kan Ministers bepaalt op welke wijze de vooraf-
gaande bepalingen zullen worden toegepast.

’ Artikel 32
1. Elk stelsel tot reglementering van de in-, uit- en doorvoer,

onder meer, door. het instellen van economische beperkingen, en
inzonderheid van vergunningen, van contingenten, van vergunnings,
rechten, van administratietaksen en van alle andere heffingen, is
gemeenschappelijk voor de beide landen der Unie, zowel wat de
wettelijke en reglementaire bepalingen betreft als de uitvoerings-
modaliteiten ervan.

2. De in lid 1 bedoelde’maatregelen, getroffen in het kader der
algemene bepalingen van de artikelen 36 tot 36, worden voord
aan het advies der Administratieve Commissie onderworpen.

Het  Comitb  van Ministers stelt een procedure vast die hei
mogelijk maakt dat, tijdens de periodes waarin het Comité en de
Administratieve Commissie niet vergaderen, dringende maatregeler
worden genomen, welke op het gebied der reglementering van de
in-, uit- en doorvoer noodzakelijk mochten blijken.

Artikel 33
- 1. Het beheer over de in-, uit- en doorvoercontingenten, dit

voor de Unie worden ingesteld, wordt aan de Administratieve
Commissie opgedragen; inzonderheid is zij belast met de ver
deling van de contingenten onder de belanghebbenden. -

Zij alleen is ertoe gemachtigd aan de belanghebbenden, ondel
dezelfde voorwaarden voor eans de Unie. in-. uit- en doorvoerver
gunningen af te geven
taksen en heffingen

Zij iit--de in artikel ‘32 bedoelde rechten

uibics. sous condition que ces  prohibitions ne f r a p p e n t  la circu-
iatlon entre les Parties Contractsntes a u t r e m e n t  ni ~1.1s défavo-
rabkment  que la circulation intk+ure de la Partie Contractante
qui y a rccouru.
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2. Les Hautes Parties Contractantes s’engngent & harmonke?
es d ispos i t ions  sanitai,res vities au par. Ier, y compris
es  mesures  app l iquées  aux frontières autres que la frontière
‘ommune, de telle manière qu’il en résulte un minimum d’inmn_
iénients pour la circulation a l’intérieur de l’union.

3. Les autorisations et permis de transport de mati&res  dange.
‘euses, tell,es  que les explosifs, délivrés par les autorités tornpé-
entes de Belgique sont va!ables pour le Grand+Duch&  de Luxem-
)ourg et réciproquement.

CHAPITRE 5. - Commerce  exterieur
Article 31

1. Les traités et accords tarifaires et commerciaux, ainsi que
es accords internationaux de paiemmt afférents au commerce
sxtérieur sont communs.

Ils sont conclus par la  Belgique au nom de l’Union,  s o u s
+serve de la faculté, pour le Gouvernement luxembourgeois,
le signer ces traités ou accords conjointement avec le Gouveme. _
nent belge. Aucun de ces traités et accords ne peut être coarclu,
nodifié ou dénoncé sans que le Gouvernement luxenibourgeois ait
ité entendu.

2. En ce qui concerne -les traites et accords multilatéraux rela- _
tis aux o b j e t s  t%finis a u  p a r . l e r ,  ,les deux  gouvemements
r’entendront selon les cas sur la procedure a suine.

La même disposition s’applique 3 tousS autres traitis et accords
lilatéraux ou multilatéraux qui sont connexes 2 1’Union  ou dont
:ertaines clauses seplement c o n c e m e n t  l e s  objets Sfinis a u
par. ler.

3. Les deux gouvemements prennent les mesures nécessaires
?our assurer l’application uniforme, sur le territoire des deux
wys, de toutes disposit ions de traités et acconds  vis& par le
présent article, re la t ives  aux ob je t s  definis au par .  ler. quelie
lue soit la procedure appiiqu& a la conclusion de ces trait&
Et accords.

4. Les deux gouvernements se concertent pour’la défense des
intérêts de I’Union  dans les relations avec les J&ts tiem et au
gein des organisations internationales a caractere économique
$ont les deux Parties contractantes sont membres. A cette fin, ils
j’efforceront dans toute la mesure du possible d’arriver a u n e
attitude commune.

5. Le ComitC  de Ministres fixe les modalit& d’application des
dispositions qui précèdent. ,

Article 32
1. Tout r&jme de régleunentation des importations, des expor-

tations et du transit, notamment par l’institution de restrictions
d’ordre économique, et spécialem.ent de licences, de contingents,
de dioits de licence, de taxes d’administration et de tous autres
prélèvements,  est  commun aux deux pays de 1’Uníon  tant peur
ce qui concerne  Ies dispositions légales et réglementaires q u e
leurs modalités d’application.

2. Les mesures vis+es par le par. ler, prises dans h cadre des
dispositions g&Srales des articles 36 a 38, sant soumises a I’avis
pr&Iable de la Commission administrative. ’

Le Comité de Ministres fixe une proc6dure  permettant  de
prendre, dans I’intervalle de ses réunions et de ceLles de la COm-
mission administrative, les mesures d’urgence qUi. POURaient
s’imposer dans le dornaine de la tiglementation des importations,
dar exportations et du transit.

Article 33
1. La Comx&.sion  admimistrative est iwestie de l’administration

des contingents d’irnportation, d’exportation et de transit institu6s
pour 1’Union;  elle est notamment ahargée de répartir  les contin-
gents  entre les intéressés.

Elle est oeule investie du pouvoir de délivrer au~ intéressés..
aux mêmm  rr>nditions pus  l’asemble d e  l’union,  d e s  licences
d’importation, d’exportation et  de tiansit. E l k  perçoi!t les droits,
taxes et pr&etvements vis&5 B I’article  32

/ _.
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2. In het k a d e r  v a n  d e  d o o r  h e t  Comite v a n  M i n i s t e r s
vastgestelde beginselen, kan de Administratieve Commissie haar
bevoegdheden overdragen aan door haar opgerichte of aan gouver-
nemectele diensten; een dezer diensten is te Luxemburg geves-
tigd. Onder dezelfde voorwaarden kan zij verder sommige harer
bevoegdheden overdragen aan derde regeringen, alsme,de  aan in:
stel l ingen of personen, die hetzij  op het  grondgebled. hetz]]
buiten het grondgebied der Unie gevestigd zijn.

Artikel 34
1. De opbrengst der in artikel 32 bedoelde rechten, taksen en

heffingen vormt een gemeenschappelijke ontvangst waarvan de
verdeling tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen gebeurt
volgens hetgeen in verband met de gemeenschappelijke ontvangst
bij artikel 8, lid 2, a, wordt bepaald.

2. Het Comité van Minister; bepaalt welke innings- en admini.
stratiekosten, voortvloeiend uit het gemeenschappelijk stelsel in
zake in-, uìt- en doorvoer, gedekt worden uit de gemeenschappe.
lijke ontvangst.

3. Het Comité van Ministers neemt de nodige voorzieningen met
het oog op de controle van de rekeningen der Administratieve
Commissie.

Artikel 35
1. De voorschriften der artikelen 32, 33 en 34 zijn Liet van

toepassing op die landbouwprodukten waarvoor .de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen een autonome regeling toepassen.

2. In afwijking van de algemene regels door de artikelen 32, 33
en 34 vastgesteld, heeft de Luxemburgse Regering de bevoegd.
heid niet toe te treden tot de maatregelen inzake reglementering
van de invoer van ruwe of gecarboniseerde steenkool en vacl
steenkool- of bruikoolbriketten, die de Belgische Regering mochl
nemen of voornemens mocht zijn te nemen. Ingeval de Luxem.
burgse Regering gebruik maakt van bovenvermelde bevoegdheid.
zal de Belgische Regering harezijds de bevoegdheid hebben aan de
gemeenschappelijke grens de invoer van de bovenvermelde waren
te reglementeren.

HOOFDSTUK 6.. - Institutionele en algemene bepalingen

Artikel 36
l.*Het Comité van Ministers is samengesteld uit leden van beide

regeringen,
2: Het Comité van Ministers heeft tot taak de voor de goede

werking der Unie noodzakelijke besluiten te nemen, in gemeen
overleg de gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire maat-
regelen te treffen waarin de overeenkomst voorziet, en te beraad.
slagen over vraagstukken betreffende de externe economische
betrekkingen.

3. Iiet Comi$é  van Ministers beslist bij wederzijdse overeenstem-
ming der aanwezige Belgische en Luxemburgse ministers.

4. Het Comité van Ministers stelt zijn reglement van orde vast.

Artikel 37
1. De Administratieve Commissie is samengesteld uit afgevaar-

digden van beide regeringen.
2. De Administratieve Commissie heeft tot taak de toepassing

van deze Overeenkomst te volgen en ervoor te zorgen dat er te
dien einde tussen beide regeringen geregeld contacten worden
gelegd.
Zij werkt voorstellen uit die aan het Comité van Ministers worden
voorgelegd. Dit ConS kan de Commissie ermee belasten zelf
bepaalde kwesties of bepaalde kategorieën van kwesties te be-
handelen.

3. De Administratieve Commissie beslist bij wederzijdse over-
eenstem,ming  van beide afvaardigingen. Indien geen overeen-
stemming wordt bereikt, wordt de kwestie voorgelegd aan het
Comité van Ministers.

4. Het reglement van organisatie en van orde der Administra-
tieve Commissie wordt door het Comite van Ministers vastgesteld.
Dit reglement kan erin voorzien dat sommige taken der Comm.issie
door beperkte groepen der Commissie worden uitgevoerd.

Artiiel 38
Op alle gebieden waarvoor door deze Overeenkomst ia een ge-

meenschappelijke wetgeving of reglementering wordt voorzien,
dienen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen de maatregelen
te treffen die nOodzaketiJ% zijn voor het in werking stellen en de

2. La CommisGon  administrative peut, dans le cadre des prin-
cipes fixés par le Comité de Ministres, déléguer ses attributions
à des offices constitués par elle ou à des offices gouvcrnemen-
taux; l’un de ces offices est établi à Luxembourg. Elle peut, en
outre, dans les mêmes conditions, déléguer certaines de ses
attributions à des gouvernements tiers, ainsi qu’à des organismes
ou personnes établis, soit sur le territoire, soit en dehors du
territoire de 1’Union. .

Article 34
1. Le produit des droits, taxes et’prélèvements visés a l’arti-

cie 32 forme une recette commune dont la répartition entre les
Hautes Parties Contractantes est faite en appliquant ce qui est
determ& peur la recette commune par l’article 8, par. 2, a

2. La nature des frais de perception et d’administration aff&
rents au régime commun  des importations, des exportations et
du transit, couverts par le prélèvement sur la recette commune,
est déterminée par le Comité de Ministres.

3. Le Comité de Ministres prend les dispositions nécessaiies
pour assurer le contrôle des comptes de la Commission adminis-
trative.

Article 35
1 Les règles des articles 32, 33 et 34 ne sont pas applicables.

à ceux des produits agricoles pour lesquels les Hautes Parties
Contractantes appliquent un régime autonome.

2. Par exception aux règles générales stipulées par les articles
32, 33 et 34, le Gouvernement luxembourgeois a la faculté de
ne pas s’associer aux mesures de réglementation des importations
de houille crue ou carbonisée et des agglomérés de houille ou de
lignite que le Gouvernement belge aurait établies ou se propo-
serait d’établir. Dans le cas où le Gouvernement luxembourgeois
ferait usage de cette facultt!, le G o u v e r n e m e n t  belge aurait la
faculté de réglementer, SI la frontiere commune, l’importation
des susdites marchandises.

CHAPITRE 6. - Dispositions institutionnelles et ghdrales

Article 36
1. Le Comité de Ministres est composé de membres des deux

gouvernements.
2. Le’ Comité de Ministres a pour mission de prendre les

décisions nécessaires .pour le bon fonctionnement de l’Union,
de concerter les mesures légales et réglementaires communes,
prévues par la présente convention, et de délibérer sur les ques-
tions concernant  les relations économiques externes.

3. Le Comité de Ministres statue par accord mutuel des minis-
tres belges et luxembourgeois,présents.

4. Le Comité de Ministres arriSte son r&glement  d’ordre’int&
rieur.

Article 37 ,
1. La Commission administrative est composée de délégués des

deux gouvernements.
2. La Commission  admin i s t r a t ive  a  pour  missionlde ruivre

l’application de la prbsente Convention et d’assurer, g eet effet,
une liaison régulière entre les deux gouvemements-

Elle Btablit des propositions qui sont soumises au ComitB  de
Ministres. Elle peut &re chargée par eelui-ci de régler directe
ment certaines questions ou certaines catégories de questions.

3. La Commission administrative statue par accord mutuel der
deux délégations. En cas de désaccord, la question est soumise au
Comité de Ministres.

4. Le reglement d’organisation et d’ordre intérieur de la Com
mission administrative est arrêté DW le Comitb  de Ministres. &
reglement peut prévoir l’exercice- de certaines fonctions de 1:
Commission par des formations restreintes de telle-ci.

Article 36
D a n s  tous las domaines  peur lesquels  une communautb dc

Wslation ou de réglementation & prévue par la présente Con
vention, les Hautea Part& Contractantes sant tenues de prendrc
l e s  mesures nécessa&res  pour assurer l a  m i s e  e n  vigueur *
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eenvormige toepassing van deze bepalingen, overeenkomstig met I’apnlication uniforme de crs dispositions conformément  g w niii
wat in het Comité van Ministers is overeengekomen.

hetzij dow de aanneming in ieder land van wettelijke of reg-
1eEntaire  bepalingen die dezelfde inhoud hebben;
- hetzij door in-het ene land bepalingen in te voeren die in

het andere land van kracht zijn;

esi Convcanu au sein du Comité de -Ministres. - -- 1-

- hetzij door in beide landen gemeenschappelijke bepalingen
uit te vaardigen, die rechtstreeks voor de ganse Unie geldig zijn.

Artikel 39 -
1. In de consulaire gebieden waar het Groothertogdom Luxem-

burg geen consulaat heeft, is de behartiging van de Luxemburgse
belangen op economisch en handelsgebied toevertrouwd aan de
Belgische consulaten; de leden van de Belgische diplomatieke
zendingen tot wier bevoegdheid de handels_ of economische aange-
legenheden behoren, verlenen  op hetzelfde terrein hun medewer-
king aan het Groothertogdom Luxemburg.

2. Andere consulaire taken zullen door de Belgische consulaire
diensten worden verricht, krachtens een bijzondere tussen de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen te sluiten overeenkomst..

I
Artikel 40

De geschillen aangaande de toepassing of de uitlegging van deze
Overeenkomst worden gekegeld overeenkomstig het Verdrag van
verzoening, arbitrage en gerechtelijke regeling van 17.oktober 1927.

HOOFDSTUK 7. - Slotbepalingen

Artikel 41
De gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire bepalingen

welke thans van kracht zijn op het stuk van de douane, van de
gemeenschappelijke accijnzen en van het economische verkeer
met derde landen, alsmede de gebruikelijke modaliteiten van ten-
uitvoefiegging blijven van toepassing tot nader besluit van het
Comité van Ministers.

Artikel 42
Het gemeenschappelijk regime inzake accijnzen wordt tussen de

Hoge Overeenkomstsluitende Partijen gehandhaafd voor de vol.
gende goederen :
k Produkten welke in Belg% of in het Groothertogdom Luxem-

burg zijn vervaardigd of verkregen  :
1’ bier;
2” dranken verkregen door het in gisting stellen ‘van sap. of

most van vruchten;
3’ mousserende gegiste dranken (met uitzondering van bier);
4” vloeibaar aardgas en andere vloeibare koolwaterstofgassen;
5” glucose, maltose en andere niet-k,ristalliseerbare  suiker;

,* oliën en geïs&erde  aromatische koolwaterstoffen verkregen
mj het verwerken van steenkool of van steenkoolderivaten, zoals
lichte  olie, benzol, toluol, xylol, solventnafta, benzeen,  tolueen,
xyleen en mengsels van twee af meer van die produkten, welke
voor ten minste 90 pct. van hun volume overdistilleren bij een
temperatuur van 21)o” C of lager;

7” .minerale  olie verkregen door verwerking van aardolie, bruin-
kool, turf, olielei,  enz., alsmede soortgelijke produkten waarin
het gewicht van de niet-aromatische bestanddelen dat van de aro-
matische bestanddelen overtreft;

8” allerhande suiker van suikerriet d van beetwortelen,  en
raffinagestroop;

W gefabriceerde tabak

11’ alcohol, gedistilleerde dranken, likeuren en a2le andere ethyl-

I

alcoholhoudende produkten;

B. Ingevoerde produkten :

2” bier; . . /

8” mousserende gegiste dranken (met uitzondering van bier);
4” vloeibaar aardgas en andere vloeibare koolwaters‘tofgassen;
5” oliën en geïsoleerde aromatische koolwaterstoffen verkregen

bij het verwerken van steenkool of van steenkoolderivaten, zoals
lichte olie, benzol, toluol, xylol, solventnafta, benzeen,  tolueen,
xyleen en mengsels van 6vee of meer vam die produkten, welke
voor ten minste 90 pct. van hun volume overdistilleren bij een
temperatuur van XW C of lager;

- soit par I’adoption de mesures légales ou réglementaires
nationales  de contenu  identique;
- soit par l’introduction, dans l’un des pays, de dispositions en

vigueur dans l’autre pays;
- soit-par la publication dans les deux pays de dispositions

communes, directement valables peur  l’ensemble  de I’Union.

Article 39
1. Dans les circonscriptions  consulaires  où le Grand-Duchd de

Luxembourg n: possede  pas de consulat, la défense des intérêts
luxembourgeois dans le domaine économique et commercial est
confiée aux consulats  belges;  les membres des missions diplo-
matiques belges  chargées  d’attributions d’ordre économique ou
commercial prêtent leur concours au Grand-Duché de -Luxembourg
dans les mêmes domaines.

2. D’autres attributions  consulaire6 seront assum&s par lesser-
vices  consulaires belges,  en vertu d’une convention spéciale  à
conclure entre  les Hautes Parties Contractantes.

Article 40
Les litiges relatifs h l’application ou SI l’interptitation de Ia

@sente Convention sont réglés conformément au TraU de
conciliation, d’arbitrage  et de reglement judiciaire du 17 octu-
hre 1927.

CHAPITRE  7. - Dispositimu finales
Article 41

Les dispositions légales et réglementaires communes actuelle-
ment en vigueur dans le daaine  des douanes, des accises
communes  et  du régime  des Bahanges  t%onomiques  ext&ieurs.
ainsi que les modalités en usage peur la mise en vigueur de_
celles-ci, restent applicables jusqu’à  disposition nouvelle du
Comité de Ministres.

Article 42
Le régime de communa,uté  en matSre  d’accises  est maintenu

en&e les Hautes Parties Contractantes en ce qui conceme les
marchandises suivantes :

A. Produits  fabriqués ou obtenus en Belgique ou datis -le
Brand-Duché  de Luxembourg : r

1” bières;
2” boissons  obtenues par ia mise en fcrmentation  de jus ou

moUts  de fruits;
a” boissons  fermentées  mousseuses (ZI l’exclusion de la bière);
4” gaz de pétrole et autres hydrocarbures gazeux,  liquéfiés;
5” glucoses,  maltoses  et autres  sucres  non cristalisables;
6” huiles et hydrocarbures aromatiques isolés provenant du

traitement de la houille ou de ses dérivés, tels que les huiles
légères, les benzols, les toluols, les xylols,  les solvents naphta, le
bentine,  -le toluène, les xylènes et les mklanges  de deux ou
plusieui  des produits  qui-  prhedent  distillant-90  p.c. et plus
de leur volutie jusqu’à 200” C;

7” huiles minéra,les’ provenant du traitement des huiles  de
p&role,  du linite,  de la tourbe,  du sohiste, etc., ainsi que les c
produits analogues dans lesquels les constituants  non aromati-
ques  prédominent en poids par rapport aux constituants  aromati-
ques;

1’ alcool, eaux-de-vie,  liqueurs et tous autres  produits conte-
nant de l’alcool  éthylique;

8” sucres de toutes espèces provenant de la canne  ou de la bette-

2” bières;

rave et sirops de raffinage;

8” boissons fermentées mousseu\Fes  (?I I’exclusion de la biere);
4” gaz de pétrole  et autres  hydrocaxbms  gazeuk,  Iiquéfi6s;
5” huiles et hydrocarbures  aromatiques  isolés provenant du

traitement de la houille  ou de seb‘ dérivés. tels we les huiles  l&è-

9” tabacs fabriqués.

res, les benzols,  les toluols, les xylol&  le@  solvents naphta, le
benzène, le klu&ne, les xyliines  et les mélanges de deux OU de

B. produits  import& :

plusieurs des produits  qui pr6dident  distillant 90 p.c. et plus d e
leur volume jusqu’g 200 “C;
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b) produktrn welke minerale olie bevatten;
7” a) allerhande suiker:

/ b) produits contenant  des huiies minérhles;
7” (I) sucrrs de toutes espèces;

b) produkten waaraan sutiker is toege\.legd; !
8” gefabriceerde tabak; /

b) produits additionnés de sucre;

9” wijn van verse druiven, gedeeltelijk gegiste druivenmost e n
druivenmost waarvan de gisting door toevoegen van alcohol is
gestuit (mistella daaronder begrepen), niet mousserend;

10” vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met
aromatische planten of met aromatische stoffen.

8 tabacs fabriqués;
9” vins de raisins frais. moûts de raisins partiellement fermen-

tés et moúts de raisins mutés à l’alcool  (y compris les mistelies).1
non mousseux:

10” vermouths et autres vins de raisins f,rais prépa& a l’aide
de plantes ou de matières aromatiques.

Artikel 43
Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van vijftig

jaar, te rekenen van 6 maart 1922.
Na afloop van deze termijn, zal zij gedurende opeenvolgende

tijdvakken van tien jaar van kracht blijven met het voorbehoud
dat elk der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen het recht heeft
haar op te zeggen door m.iddel van een kennisgeving gericht aan
de andere Overeenkomstsluitende Partij ten laatste een jaar
vóór het verstrijken vab het in alinea 1 vastgesteld tijdvak, of,
volgens het gevil, van elk der opeenvolgen,de  tijdvakken van tien
jaar.

- -
ANDERE BESLUITEN.,

MINISTERIE VAN JUSTITIE .
-

Rechterlijke Orde-
Bij koninkliijk  besluimt van 17 jus 1981, dat in werking treedt

op 17 janu.api 1982, is de heer Frankignoul, L., rechter in de
rechtbank van eerste aanleg te Charleroi, in ruste gesteld.

Hij heeft aanspraak op het emeritaat.
Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

z
Bij ministerieel besluirt van 12 januari 1982  is Mevr. Demon-

ceau, M.Fl.,  echtgenote Andre, advocaat te l’himister-Clermont,
avangewezen als stagiair in het parket van de rechtbank van eerste
aanleg te Verviers, voor ee:3 termijn van BBn jaar met ingang van
16 januari 1982.

Gerechtelijke Politie

Bij koninklijb besluit van 16 december 1981 is de heer L. Muller,
officier-&ersttianwezend commissaris voor gerechitelijke opdrachten
bij hert parket bij de rechtbank van eerste aanleg te Luik, met
ingan.g van 1 oktober 1981 bevorderd tot offioier-eerstaanwezend
commissaris eerste klasse voor gerechtelijke opdrachten bij dit
parket.

MINISTERIE VAN ECONOMISCHE ZAKEN
-

Verkoop op afbetaling. - Shrapping van een inschrijving

Bij ministerieel besluit van 8. december 1981 wordt de inschrij-
ving nr. 64474 van de heer Steffen, Alfred, Leopold 1-straat 150,
te Brussel, geschrapt in toepassing van artikel 26, 5 2, van de wet
van 9 juli 1957 tot regeling van de verkoop op, afbetaling en van
zijn financiering.

+

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP
-

Bescherming van het kunstpatrimonium
Rangschikking als monument

Bij koninklijk besluit van 12 november 1981 worden de gevels
en de bedakingen van de huizen gelegen rue Richier nrs. 41-43-45,
te Bouvignes, stad Dinant, gerangschikt als monument, overeen-
komstig de bepalingen van artikel 1 van de wet van 7 augus-
tus 1931 op het behoud van monumenten en landschappen, gewij-  1
zigd bij het decreet van 28 juni 1976.

Article 43
La présente Convention est  conclue pour une durbe de

cinquante ans à partir du 6 mars 1922.
Elle restera en vigueur ensuite pour des periodes successives

de dix années sous reserve de la faculté, pour chacune des Hautes
Parties Contractantes, de la dénoncer par une notification adressée
à I’autre Partie Contractante au plus tarcl un an avant I’expiration
de la période fixée par l’alinéa ler ou, selon le cas, de chacune
des périodes décennales successives.

AUTRES ARRÊTÉS

MINISTERE DE LA JUSTICE -
-

O r d r e  judiciaire
Par arr&C royrul d u  1 7  juil’let 1 9 8 1 ,  entrant e n  vlgueur le

17 janvier 1982, M. Frankignoml,  L., juge au tibuml  de Premiere
in&ance de Charleroi, est admis  à ia retraite.

UtI a droit & I’&n&itat.
/Il est autorisé g porter le t i t r e  honorifique & ses tinctions.

Par ar&4 minist&iel du 12 janvier 1982, Mme Demonceau, M.I;rl.,
6pouse Andl-e, avooa’t & Thim,ister-CYermont,  e&t d&ign& aux
fonctions de stagiaire au parquet clu tribunal de Premiere instance
de Verviers ,  pour un terme d’un an prenarut  tours le 16 ja-
vier 1982.

Police judiciaire

IPar arx-&? royal du 16 d&embre 1981, M. L Muller, &oier-
commissai,re  principal aux dt%gations judicitires pr&s le parquet du
tribunal d e  premihre instance a Likge, esrt promu officier-commis-
saire pnmcipal  d e  premiere dasse aux dt%gations jud.ioiaires  pr&
ce parquet,  & la date du ler octwbre 1981.

MINISTERE DES AFFAIRES ECONOMIQUES

Ventes B tempérament.  - Radiation d’une inscription
Par arr& ministCrie1  du 8 décembre 1981, l’inscription n” 64474

de M. Steffen, Alfred, rue Léopold Ier 150, g Bruxelles, est rad&
en application de l’article 26, 5 2, de la loi du 9 juifllet 1957 regie-
mentant les ventes & temperament et leur financement.

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE
-

Protection du patrimoine culture1
Classement oomme monument

Par arrétb royal du 12 novembre 1981, les façades et toitures
des maisons sises rue Richier no. 41-43-45, à Bouvìgnes, ville d e
Dinant, sont classées comme monument, conformément aux dispo-
sitions de l’article ler de la loi du 7 aotit 1931 sur la conservation
des monuments et des sites, m*d@e par le d@et du 28 juiq 1976.


